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i
Avant d’installer le produit, vous devez vérifi er 
si le poêle peut être uƟ lisé avec une cheminée 
équilibrée. Pour ce faire, voir page 7.
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les combustibles recommandés.
Respectez les consignes d'utilisation. Utilisez uniquement
Verwenden Sie nur empfohlenen Brennstoffen.
Montage- und Bedienungsanleitung beachten. 

Follow user`s instructions. Use only recommended fuels.

standard
Certificate/

The appliance can be used in a shared flue.

Minimum distance to adjacent combustible materials:

Emission of CO in combustion products

Lot no: Y-xxxx, Year: 200x

Manufacturer:

N-1602 Fredrikstad
Norway

Jøtul AS
POB 1441

Sweden

EUR Intermittent

Nominal heat output      

Norway

Country

Operational type
Fuel type
Operation range
Efficiency

Klasse II

Classification

Standard

Flue gas temperature             

Room heater fired by solid fuel

Product:

Jøtul

SP Sveriges Provnings- och

221546

Forskningsinstitut AB
SP Swedish National 
Testing and Research
Institute

:

Approved by

:
:

:
:

:
:

:

Minimum distance to adjacent combustible materials:

OGC SP 

EN 

Lot no.                       Pin.

LOIS ET 
RÉGLEMENTATIONS 
L'installaƟ on d'un poêle est soumise aux lois et réglementaƟ ons 
naƟ onales en vigueur. 

Le processus d'installaƟ on du produit doit être conforme à tous les 
règlements locaux, y compris ceux qui font référence à des normes 
naƟ onales et européennes. Le poêle doit toujours être installé 
conformément aux lois et réglementaƟ ons naƟ onales. Contactez 
toujours votre agent local chargé de la sécurité et des incendies 
pour connaître les réglementaƟ ons en vigueur avant d'installer 
votre poêle.

Lisez aƩ enƟ vement les instrucƟ ons d'installaƟ on accompagnées 
de données techniques, ainsi que les informaƟ ons générales et le 
manuel d'entreƟ en avant de commencer le montage/l'installaƟ on.

Une plaque signaléƟ que thermorésistante fournit des informaƟ ons 
sur les caractérisƟ ques et les références du produit. 

DONNÉES TECHNIQUES
Matériau Fonte

Traitement de surface Peinture noire

Type de combusƟ ble Bois

Longueur max. des bûches 30 cm*

Longueur de bûches recommandée 20 - 23 cm

SorƟ e de fumée Haut / dos

Dimensions du conduit de fumée Ø 150 mm

Arrivée d'air extérieur Alu. fl ex - Ø 100 mm

Poids Jøtul F 171
Poids Jøtul F 174
Poids Jøtul F 176

148 kg
169 kg
182,7 kg

Équipements en opƟ on Kit accumulateur de 
chaleur, raccordement à 
l’air extérieur Ø100mm

Dimensions du produit, distances Voir schémas cotés au 
chapitre “Sécurité”.

Données techniques conformes à la norme EN 13240/NS 3058
Puissance calorifi que nominale 5 kW

Volume de gaz de combusƟ on 5,9 g/s

Tirage de cheminée, EN 13240 12 Pa

Pression négaƟ ve recommandée en 
sorƟ e de fumée

18 Pa

Rendement 76% @ 5 kW

Émissions de CO (13 % O2) 0.055%

Émissions de CO (13 % O2) 687 mg/Nm3

NOx (13 % O2) 99 mg/Nm3

COG (13 % O2) 38 mg C/Nm3

ConsommaƟ on d'air 4,9 litres/sec.

Température de cheminée, EN 13240 2870C

Poussières (13 % O2) 30 mg/Nm3

Émissions de parƟ cules NS 3059 1,53 g/kg

ConsommaƟ on : 1,8 kg/h

Qté max. de bois d'allumage 2,0 kg

Qté nominale de bois d'allumage 1,4 kg

FoncƟ onnement IntermiƩ ent**

*Log length: Max 35 cm verƟ cal.

** FoncƟ onnement intermiƩ ent : uƟ lisaƟ on normale du poêle dans 
laquelle on ajoute du bois lorsqu'il ne reste plus que des braises. 

Les déclaraƟ ons de performance et de 
conformité sont disponibles sur le site web 
de Jøtul.

Enregistrez votre foyer sur 
www.jotul.fr/enregistrement-de-garanƟ e
pour bénéfi cier d’une garanƟ e de 25 ans.

Le numéro de série et l'année fi gurent 
sur une éƟ queƩ e apposée sur tous 
nos produits. Inscrivez ce numéro à 
l'endroit indiqué dans les instrucƟ ons 
d'installaƟ on.

Il vous sera systémaƟ quement 
demandé lorsque vous contacterez 
votre revendeur ou Jøtul.
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SÉCURITÉ
REMARQUE : afi n d'assurer un niveau de rendement et de sécurité 
opƟ mal, l'installaƟ on d'un poêle Jøtul doit être confi ée à un 
installateur qualifi é (voir www.jotul.fr pour la liste complète de nos 
revendeurs).

Toute modifi caƟ on par le distributeur, l'installateur ou l'uƟ lisateur 
fi nal risque de compromeƩ re le bon foncƟ onnement et la 
sécurité du produit. Cet averƟ ssement s'applique à l'installaƟ on 
d'accessoires ou d'équipements en opƟ on non fournis par Jøtul. 
Ce risque existe également en cas de démontage ou de retrait de 
pièces ou d'éléments essenƟ els au bon foncƟ onnement et à la 
sécurité du produit.

Dans tous ces cas, le fabricant décline toute responsabilité vis-à-vis 
du produit et le droit de réclamaƟ on sera rendu nul et sans eff et.

MESURES DE PRÉVENTION ANTIͳ
INCENDIE
Toute uƟ lisaƟ on d'un poêle comporte un certain degré de risque. 
C'est pourquoi il est indispensable de toujours respecter les 
consignes de sécurité suivantes : 

Les distances minimales à respecter pour l'installaƟ on et l'uƟ lisaƟ on 
d'un poêle sont indiquées dans les fi gures des pages suivantes.

• Assurez-vous que les meubles et autres matériaux infl ammables 
ne sont pas trop près du poêle. Aucun matériau infl ammable 
ne doit se trouver dans un rayon de 1100mm par rapport à 
l'ouverture du poêle.

• Laissez le feu s'éteindre de lui-même. Ne tentez jamais de 
l'éteindre avec de l'eau.

• Le poêle devient chaud lorsqu'un feu est allumé et tout contact 
peut provoquer des brûlures.

• AƩ endez qu'il soit froid pour reƟ rer les cendres. Les cendres 
peuvent contenir des braises et doivent donc être placées dans 
un récipient non infl ammable.

• Les cendres doivent être placées à l'extérieur ou vidées dans un 
endroit ne présentant aucun risque d'incendie.

En cas de feu de cheminée :
• Fermez toutes les ouvertures et les registres.

• Gardez la porte du foyer fermée.

• Appelez les pompiers.

• Après un incendie, un professionnel doit inspecter le foyer et la 
cheminée et autoriser la remise en service du poêle.

SOL

Socle
Assurez-vous que le sol peut supporter le poêle. Vérifi ez le poids 
dans la secƟ on « Données techniques ». 
Il est recommandé de reƟ rer tous les revêtements situés sous le 
poêle si ceux-ci ne sont pas solidaires du sol (sols fl oƩ ants). 

Exigences pour la protecƟ on des sols 
combusƟ bles sous le foyer
Le produit dispose d’une protecƟ on de sol intégrée et peut donc 
être posé directement sur un sol infl ammable.

Toutes les dalles de plancher doivent être conformes aux lois et 
réglementaƟ ons naƟ onales.
Contactez vos autorités locales en maƟ ère de construcƟ on 
concernant les restricƟ ons et les exigences d’installaƟ on.

La foncƟ on d’une plaque de sol est de protéger le sol et les 
matériaux combusƟ bles d’éventuelles braises. Jøtul recommande 
de reƟ rer les revêtements de sol en matériaux combusƟ bles, tels 
que le linoléum, les tapis, etc., sous le plancher.

Exigences pour la protecƟ on des sols 
infl ammables devant le foyer
La plaque de plancher avant doit être conforme aux lois et 
réglementaƟ ons naƟ onales.
Contactez vos autorités locales en maƟ ère de construcƟ on 
concernant les restricƟ ons et les exigences d’installaƟ on.

Pour la Norvège : prévoyez un espace d'au moins 300 mm devant 
la porte et un dégagement en largeur supérieur ou égal à la largeur 
de la porte.

MURS 
• Placez le produit de sorte à permeƩ re le neƩ oyage du poêle, du 

conduit de fumée et du passage de la cheminée.

• Assurez-vous que les meubles et autres matériaux infl ammables 
ne sont pas trop près du poêle.

• Veillez à ce que les meubles et autres objets soient suffi  samment 
éloignés pour ne pas être desséchés par le poêle.

Pour connaître la distance à respecter par rapport aux murs 
infl ammables, reportez-vous aux fi gures des pages suivantes. 
Les distances s'appliquent à un conduit de fumée avec écran thermique/
semi-isolé.

Le poêle peut être doté d'un conduit de fumée non isolé. Dans ce cas, 
le conduit de fumée doit porter le marquage CE et la distance déclarée 
du conduit par rapport aux matériaux infl ammables doit être prise en 
compte. 

Mur infl ammable protégé par une paroi ignifuge
Pour connaître la distance à respecter par rapport à un mur 
infl ammable protégé par une paroi ignifuge, reportez-vous aux 
fi gures des pages suivantes.

Exigences relaƟ ves à la paroi ignifuge
La paroi ignifuge doit être en briques, en béton ou en béton léger 
et présenter une épaisseur d'au moins 110 mm. D'autres matériaux 
ou structures peuvent également être uƟ lisés s'ils présentent 
un dossier d'applicaƟ on saƟ sfaisant (par ex., paroi ignifuge Jøtul 
50 mm).

Les matériaux non infl ammables sont des matériaux qui ne peuvent 
pas brûler, par exemple les briques, les tuiles, le béton, la laine 
minérale, diverses plaques de silicate, etc. N'oubliez pas qu'une 
distance réduite avec des murs non infl ammables peut entraîner 
le dessèchement et la décoloraƟ on de la peinture, ainsi que la 
formaƟ on de fi ssures. 

PLAFOND
Une distance minimale de 750 mm doit être respectée entre le 
poêle et un plafond en matériau infl ammable. 
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COMPATIBILITÉ CHEMINÉE À TIRAGE ÉQUILIBRÉ
Ci-dessous vous pouvez voir 2 versions diff érentes du produit. IdenƟ fi ez si le moteur est visible ou non. Si le moteur est visible, le produit est 
compaƟ ble avec une cheminée à Ɵ rage équilibré. Si vous ne voyez pas le moteur, il n’est pas compaƟ ble avec un Ɵ rage de cheminée équilibré.

F 171 Zensoric F 174, F 176 Zensoric

ENTRÉE POUR TUYAU VENTILÉ
UƟ lisez la bonne entrée lors du montage d’un tuyau venƟ lé.
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900371-P00

DIMENSIONS

JØTUL F 171 ZENSORIC, JØTUL F 174 ZENSORIC AND JØTUL 176 ZENSORIC
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900371-P00

DISTANCES MINIMALES

JØTUL F 171 ZENSORIC, JØTUL F 174 ZENSORIC AND JØTUL 176 ZENSORIC
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INSTALLATION
CHEMINÉE ET CONDUIT DE FUMÉE
• Le poêle peut être raccordé à une cheminée et un conduit de fumée homologués pour les installaƟ ons à combusƟ ble solide, avec les 

températures de gaz de combusƟ on spécifi ées dans la secƟ on « Données techniques ». Si une cheminée en acier est uƟ lisée, elle doit être 
classée T400 et G pour la résistance au feu de cheminée. 

• Nous recommandons une cheminée d’un diamètre de conduit de fumée de Ø148mm - 172cm2.

• Plusieurs poêles à combusƟ ble solide peuvent être raccordés au même système de cheminée, dès l'instant où la secƟ on est correcte.

• La distance par rapport aux matériaux infl ammables s'applique à cet appareil. 

• UƟ lisez un conduit de fumée et/ou une cheminée en acier homologués CE. 

• Tenez compte de la distance entre le conduit de fumée et les matériaux infl ammables.

• Le raccordement à la cheminée doit être eff ectué conformément aux instrucƟ ons d'installaƟ on du fournisseur de la cheminée. 

• Procédez à un montage d'essai du poêle avant de percer un trou dans la cheminée, afi n d'assurer un montage correct.  Voir la secƟ on Schéma 
coté et distances d'installaƟ on correspondant à votre poêle pour connaître les dimensions minimales. 

• UƟ lisez un coude de conduit doté d'une trappe afi n de permeƩ re le ramonage.

• Des coudes trop nombreux ou présentant un degré de fl exion important peuvent aff ecter le Ɵ rage de la cheminée, tout comme les secƟ ons 
horizontales très longues. Les raccordements doivent impéraƟ vement présenter un certain degré de fl exibilité pour éviter la formaƟ on de 
fi ssures lors de l'installaƟ on. 

• Pour le Ɵ rage de cheminée recommandé, voir « Données techniques ». Pour les dimensions du conduit de fumée, voir « Données techniques »..

REMARQUE : la longueur de cheminée minimale recommandée est de 4 m. En cas de Ɵ rage trop important, installez et uƟ lisez un clapet ou un 
modérateur de Ɵ rage.

Lorsque vous installez un clapet de conduit de fumée, optez pour un modèle qui ne ferme pas complètement le conduit de fumée. Le clapet doit 
être facile à manœuvrer et présenter une ouverture libre d'au moins 20 cm2, ou 3 % de la secƟ on du conduit de fumée si celle-ci est plus grande. 
La posiƟ on du clapet doit être visible lors de l'uƟ lisaƟ on du poêle. Si un régulateur de Ɵ rage est installé, l'exigence relaƟ ve à la secƟ on libre ne 
s'applique pas, mais l'unité doit être facilement accessible pour le neƩ oyage.

Le F 170 Zensoric ne 
peut pas etre installé 
avec un conduit de 
diamètre supérieur 
à 220 mm car cela 
couvrirait les trous de 
venƟ laƟ on du couvercle 
supérieur.
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SYSTÈME DE COMBUSTION FERMÉE
Il convient d’uƟ liser le système de combusƟ on fermé du poêle dans les habitaƟ ons de construcƟ on récente, étanches à l’air. L’air extérieur de 
combusƟ on est raccordé par l’intermédiaire d’un tuyau d’aéraƟ on via le mur ou le sol.

Nous recommandons de monter une vanne dans le tuyau de venƟ laƟ on afi n d’éviter la condensaƟ on dans le poêle et dans le 
système de tuyaux, lorsque le poêle n’est pas uƟ lisé. Il peut également être avantageux d’isoler le tuyau de venƟ laƟ on.

Tuyau d’aéraƟ on Ø100 mm minimum, longueur max. 6 m avec au max. 1 coude. Nous recommandons des conduits en acier lisses.

IMPORTANT: Si le poêle dispose d’un raccordement direct en air de combusƟ on (circuit fermé), le tuyau d’alimentaƟ on en air doit être 
systémaƟ quement ouvert lors du foncƟ onnement.

CONDUIT DE CHEMINÉE EXISTANT ET CONDUIT DE CHEMINÉE MODULAIRE
S'il est prévu de raccorder le poêle à un conduit de cheminée existant, il est astucieux de demander conseil à un revendeur Jøtul agréé ou un 
ramoneur local. Il est également possible d'obtenir des conseils quant à la rénovation éventuelle du conduit de cheminée. 
• En cas de raccordement d’un conduit de cheminée modulaire, il convient de suivre les indicaƟ ons du fabricant concernant le raccordement 

du type de conduit de cheminée en quesƟ on.

RACCORDEMENT ENTRE POÊLE ET CHEMINÉE EN ACIER
Le revendeur Jøtul ou un ramoneur local peut conseiller quant au choix de la marque et des dimensions d’un conduit de cheminée en acier. Cela 
permet d’assurer que le conduit de cheminée correspond au poêle.

Air extérieur 
de combusƟ on 
via le mur 

Air extérieur 
de combusƟ on 
via le sol

Pour l’air extérieur de 
combusƟ on via le mur, reƟ rer 
la plaque de couverture à 
l’arrière du poêle avec une pince 
coupante
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AVANT L’INSTALLATION
• Avant l'installaƟ on, vérifi ez que le produit ne présente aucun dommage visible.

• Le produit est lourd ! Prévoyez de l'aide pour sa mise en place et son installaƟ on. Nous recommandons l'uƟ lisaƟ on d'un appareil de levage.

• Veillez à ce que les meubles et autres objets soient suffi  samment éloignés pour ne pas être desséchés par le poêle.

OUTILLAGE POUR LE MONTAGE PIÈCES DÉTACHÉES
• Niveau à bulle

• Pinces

• Barre de corbeau

• Gant

• Joint pour la buse

• Bague pour couvercle 
décoraƟ ve

• Câble de chargement USB-C 
pour contrôle électronique 
de combusƟ on (Zensoric)

• Brosse en acier

• SorƟ e de fumée pour 
conduit de fumée

• Couvercle décoraƟ f pour 
plaque supérieure

• 2 vis M5x10 mm pour la 
fi xaƟ on de la bague

• ÉƟ quetage énergéƟ que

• Clé à douille de 8 mm, 10 mm et 13 mm

• Clé Allen de 2,5 mm, 4 mm et 5 mm
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AVANT L’INSTALLATION

CONSEIL : Placez le bouton près de la porte pour maintenir 
la porte ouverte.
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DÉMONTAGE PROTECTION TRANSPORT

Monter le défl ecteur de fumée superieur avec la 
goupille d’accompagnement et le défl ecteur de fumée 
inférieur est monté ensuite

Faire pivoter le défl ecteur de fumée de 90°, le faire descendre 
dans le foyer et le sorƟ r

Soulever le défl ecteur de fumée inférieur, reƟ rer la 
protecƟ on de transport et la goupille

Soulever le défl ecteur de fumée supérieur et reƟ rer la 
protecƟ on de transport

ProtecƟ on de transport
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WOOD

REGLAGE DU CONTROLE ELECTRONIQUE DE COMBUSTION

Le contôle électronique de combusƟ on du Scan 67 dispose de 3 réglages standards :
Niveau 1 - Pour les bois tendres tels que le pin, le sapin, le peuplier, le saule
Niveau 2 - Pour les bois semi-durs tels que le bouleau, l’érable
Niveau 3 - Pour les bois durs tels que le hêtre, le chêne, le frêne

Le poêle est livré en standard sur le niveau 2, convenant à la plupart des usages. 
Pour changer le réglage, tourner le bouton de contrôle ainsi :

Niveau 1 - Tourner vers la gauche - 1 fl ash blanc
Niveau 2 - PosiƟ on centrale - 2 fl ash blancs
Niveau 3 - Tourner vers la droite - 3 fl ash blancs

CHARGEMENT DU CONTROLE ELECTRONIQUE DE COMBUSTION
Avant d’allumer le poêle, le contrôle électronique de combusƟ on - Zensoric doit être mis en charge en connectant la prise USB-C en bas et à 
droite du poêle à l’aide du cordon d’alimentaƟ on 5V.
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RÉGLAGE EN HAUTEUR DU POÊLE À BOIS

Assurez-vous que la diode est en place comme indiqué 
ci-dessous.

Jøtul F 170 Zensoric est équipé de quatre vis de réglage 
sous les poêles à bois. Les vis de réglage servent à meƩ re 
le four à niveau.

REMARQUE : Il est très important que le poêle à bois 
soit de niveau afi n que la porte puisse foncƟ onner de 
manière opƟ male. Le poêle à bois ne peut plus être réglé 
une fois installé !

AVANT L’INSTALLATION
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PORTE ΈFERMETURE AUTOMATIQUEΉ

La porte du four est équipée d’une foncƟ on de 
fermeture automaƟ que.

Si vous ne souhaitez pas de fermeture automaƟ que, 
desserrez la vis du pignon en tournant la vis dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre avec une clé 
Allen (2,5 mm).

S’il est nécessaire de resserrer le ressort de fermeture 
automaƟ que, voir page 39 pour l’acƟ vaƟ on de la 
fermeture automaƟ que.

Si vous disposez d’une prise supérieure, le panneau 
latéral doit d’abord être reƟ ré. Voir page 29 sous 
EntreƟ en pour le démontage du panneau latéral.

FERMETURE DE LA PORTE

IMPORTANT:  Il est très important que la porte se 
ferme complètement contre le poêle afi n que de la 
suie ne se forme pas sur la vitre.

Le poêle doit être mis à feu deux fois avant que le 
joint ne « se tasse ».  Par conséquent, appuyez sur 
la poignée de la porte pour qu’elle heurte la vis sur 
le côté.
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MONTAGE DE LA BUSE DANS LA SORTIE ARRIERE
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MONTAGE DE LA BUSE DANS LA SORTIE ARRIÈRE
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MONTAGE DE LA BUSE DANS LA SORTIE ARRIÈRE
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ASSEMBLAGE JØTUL F 176 ZENSORIC ΈHIGH TOPΉ

Assurez-vous d’ajuster 
le High Top jusqu’à ce 
qu’il soit correctement 
posiƟ onné par rapport 
au reste du produit.

Vissez ensuite le produit en place.
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ACCUMULATEURS DE CHALEUR ΈACCESSOIRESΉ
C’est possible pour : 

Jøtul F 171 Zensoric 1100 mm. (2  d’env.. 21 kg)
Jøtul F 174 Zensoric 1400 mm. (2 d’env 21 kg)
Jøtul F 176 Zensoric 1600 mm. (5  d’env. 52.5 kg)

Le matériau uƟ lisé off re une capacité d’accumulaƟ on de chaleur excepƟ onnelle, qui 
permet d’opƟ miser la resƟ tuƟ on de chaleur  après l’exƟ ncƟ on du feu. 
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PLAQUE DE SOL ΈACCESSOIREΉ
Poussez la plaque de sol près du four comme indiqué sur l’image.
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MODE D’EMPLOI
TECHNIQUE CB ΈCLEAN BURN/COMBUSTION PROPREΉ
Le poêle est doté de la technique CB. Afi n d’assurer une combusƟ on opƟ male des gaz libérés lors du processus de combusƟ on, 
de l’air passe par un système de canalisaƟ ons spécialement mis au point. Cet air préchauff é est dirigé vers le foyer à travers les 
ouvertures dans le doublage arrière du foyer et à côté des défl ecteurs de fumées. Ce volume d’air, commandé par la vitesse de 
combusƟ on, n’est pas réglable. 

ATTENTION ! Le bois ne peut couvrir intégralement en hauteur les trous d’air terƟ aire inférieurs 

(Ceci ne s’applique pas lors de démarrage à froid).

CONTROLE ELECTRONIQUE DE COMBUSTION
Le poêle est équipé d’un contrôle électronique de combusƟ on - Zensoric, qui régule la combusƟ on du bois avec le bon niveau 
d’alimentaƟ on en air et la bonne température. Zensoric est conçu pour obtenir la combusƟ on la plus propre possible, diffi  cile à 
aƩ eindre avec un réglage manuel.

Zensoric est alimenté par une baƩ erie et peut foncƟ onner jusqu’à une saison complète sans recharge. Il est recommandé de 
charger l’Zensoric à la fi n de la saison de chauff e. La mise en charge se fait par connecƟ on de la prise USB-C en bas à droite du 
poêle à l’aide du cordon d’alimentaƟ on 5V. Il est déconseillé de charger pendant que le poêle est en foncƟ onnement.

A l’ouverture de la porte (lorsque le poêle est froid), le poêle communique par signal lumineux - voir ”Guide des signaux 
lumineux” - page 24.

CONTROLE MANUEL DE COMBUSTION
En dehors du contrôle automaƟ que, vour pouvez gérez le régime de combusƟ on à la hausse ou à la baisse à l’aide du bouton de 
contrôle situé sous la porte.

Lorsque vous allumez le feu, l’air de combusƟ on doit être complètement ouvert.

Réglage en présence d‘une charge normale:  25-75 %

DÉFLECTEURS DE FUMÉE
Les défl ecteurs de fumée sont placés dans la parƟ e supérieure de la chambre de combusƟ on . Les défl ecteurs freinent la fumée 
pour que la chaleur reste plus longtemps dans le foyer avant de monter par le conduit de cheminée. La température des gaz de 
fumée diminue du fait que la fumée a plus de temps pour resƟ tuer la chaleur au poêle.

Lors du ramonage, les défl ecteurs de fumée doivent être reƟ rés, voir « Maintenance ». AƩ enƟ on : les défl ecteurs de fumée 
sont réalisés dans une maƟ ère céramique poreuse qui risque de casser. Par conséquent, il faut prendre des précauƟ ons en les 
manipulant.

Les défl ecteurs de fumée sont des pièces d’usure et n’ouvrent pas droit à réclamaƟ on. 

CENDRIER
Ouvrir la porte vitrée afi n de pouvoir accéder au cendrier situé sous le foyer.

• Pour obtenir une combusƟ on opƟ male, ne remplissez pas trop le cendrier.  
Il faut donc le vider lorsqu’il est plein aux 3/4.

• Ne jamais vider les cendres dans un récipient infl ammable. Les cendres peuvent 
contenir des braises ardentes longtemps après l’uƟ lisaƟ on du poêle
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GUIDE DES SIGNAUX LUMINEUX

RESET ZENSORIC

RÉGLAGE EN PRÉSENCE  D‘UNE 
CHARGE NORMALE: 25 ͳ 75 %

La foncƟ on ”Reset” est eff ectuée en connectant 
la prise de chargement en bas de l’appareil 

avec le cordon d’alimentaƟ on 5V.

Après 30 secondes, 
reƟ rez la fi che puis en ouvrant la porte du poêle

1 fl ash vert = test du registre de Ɵ rage OK

1 fl ash vert répété toutes les 8 secondes = signal de rechargement en bois

2 fl ash bleus répétés toutes les 8 secondes = signal de recharge de la baƩ erie

1 fl ash rouge = défaut du registre de Ɵ rage

2 fl ash rouges = baƩ erie déchargée, Zensoric s’éteint

3 fl ash rouges = défaut de la sonde de température (Voir 
page 39 pour remplacer la jauge de température.)

Lors du chargement :

Rouge conƟ nu = en charge

La LED s’éteint = complètement chargé

Pas de clignotement à la première ouverture du poêle 
froid = panne du capteur de porte (voir page 41 pour la 
commutaƟ on du capteur de porte)

En cas d’erreur - contactez le revendeur du poêle

NOTICE D’UTILISATION

Trous d’airs terƟ aires

Défl ecteurs de fumées

Entrée de charge
Bouton de contrôle de 
l’arrivée d’air/ Indicateur 
LED

Cendrier
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UTILISATION QUOTIDIENNE
ODEURS LORS DE LA PREMIÈRE UTILISATION DU POÊLE
Lors de la première uƟ lisaƟ on, une légère odeur due au séchage de la peinture extérieure peut se dégager du poêle. Ouvrez les fenêtres pour 
assurer la venƟ laƟ on de la pièce. 

ALLUMAGE DU FEU PAR LE HAUT
L'allumage du feu du haut vers le bas est une méthode plus respectueuse de l'environnement qui permet également de garder les vitres propres 
plus longtemps. Les fl ammes descendent. L'allumage par le haut produit un chauff age plus rapide de la chambre de combusƟ on, ce qui permet 
d'obtenir rapidement un bon Ɵ rage dans le tuyau de poêle et le conduit, davantage d'oxygène pour les fl ammes et une température plus élevée.

• 4 bûches d'environ 20-25 cm de long et 0,5-0,6 kg chacune

• 15 à 20 bûcheƩ es d'allumage d'environ 20 cm de long, d'un poids total d'environ 0,8 à 1,0 kg

• 3 sachets/cubes d'allume-feu

Placez les bûches, les bûcheƩ es d'allumage et les allume-feu/sachets dans la chambre de combusƟ on.

Placez le registre d'allumage et le registre d'air en posiƟ on d'ouverture maximale pendant la phase d'allumage. Si le feu est trop vif, vous pouvez 
réduire la quanƟ té d'air de combusƟ on (A).

REMARQUE : lorsque vous ajoutez du bois, veillez à ne pas recouvrir les trous secondaires (ceƩ e consigne ne s'applique pas au démarrage à 
froid).

AJOUT DE BOIS
Alimentez le poêle régulièrement en ajoutant uniquement de peƟ tes quanƟ tés de combusƟ ble à la fois. Si l'alimentaƟ on du poêle est excessive, 
la chaleur produite peut soumeƩ re la cheminée à une contrainte extrême. Faites preuve de modéraƟ on. Évitez les feux couvants, qui sont les plus 
polluants. Le feu est parfait lorsque le bois brûle bien et que la fumée qui sort de la cheminée est praƟ quement invisible.
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CONSEILS DE CHAUFFAGE
REMARQUE : les bûches qui ont été stockées à l'extérieur ou dans une pièce froide doivent être rentrées environ 24 heures avant de les brûler afi n 
qu'elles reviennent à température ambiante.
Il existe diff érentes manières de chauff er le poêle, mais soyez toujours aƩ enƟ f aux matériaux que vous uƟ lisez. Voir la secƟ on « Qualité du bois ».

REMARQUE : l'uƟ lisaƟ on du poêle avec une faible arrivée d'air provoque une combusƟ on insuffi  sante, réduit le rendement énergéƟ que et 
augmente les émissions de parƟ cules, de noir de carbone et d'autres composants nocifs pour la santé et l'environnement.

Qualité du bois
Par bois de qualité, nous entendons les essences les plus courantes telles que le bouleau, l'épicéa et le pin.

Les bûches doivent sécher afi n que leur teneur en eau ne dépasse pas 20 %.
Pour cela, il convient de couper le bois au plus tard à la fi n de l'hiver. Il doit être coupé, fendu et empilé de manière à permeƩ re une bonne 
circulaƟ on de l'air. Recouvrez les piles de bois afi n de protéger les bûches de la pluie. Rentrez les bûches à l'intérieur au début de l'automne en vue 
de leur uƟ lisaƟ on pendant l'hiver qui suit.

Soyez parƟ culièrement aƩ enƟ f à ne jamais brûler les matériaux suivants dans le poêle :
• Déchets ménagers, sacs en plasƟ que, etc.

• Bois peint ou imprégné (très toxique)

• Bois contreplaqué

• Bois fl oƩ ant

• Ce sont des polluants qui risquent d'endommager l'appareil.

N'uƟ lisez jamais d'essence, de paraffi  ne, d'alcool (méthylique) ou autre liquide similaire pour allumer le feu. Vous risqueriez de vous blesser 
gravement et d'endommager l'appareil.

CONSOMMATION DE BOIS
Le rendement du poêle Jøtul F 170 Zensoric lui confère une puissance calorifi que nominale d'environ 5,0 kW. ConsommaƟ on de bois à la puissance 
nominale : Environ 1,8 kg/t. Taille des bûches : 

Longueur recommandée :   20-23 cm
Diamètre :     Environ 4-7 cm
Fréquence de remplissage :  46 minutes environ
Poids du bois d'allumage :   1,4 kg (puissance nominale)
QuanƟ té nécessaire à chaque ajout :   x 3

Les valeurs d'essai indiquées ont été obtenues en ajoutant 3 bûches de 20 cm, d'un poids combiné de 1,35 kg. Les bûches ont été placées en croix. 
La porte a été fermée après l'allumage. Le registre d’air est réglé à 25 %.

RISQUE DE SURCHAUFFE
Évitez toute uƟ lisaƟ on du foyer pouvant entraîner une surchauff e.
La surchauff e est provoquée par un excès de combusƟ ble et/ou d'air qui donne lieu à un dégagement de chaleur trop important. Lorsque le poêle 
devient incandescent par endroits, c'est un signe incontestable de surchauff e. Si le cas se produit, réduisez immédiatement l'ouverture du registre 
d'air. 

Contactez un spécialiste si vous suspectez un Ɵ rage excessif ou insuffi  sant. Pour plus de détails, voir «InstallaƟ on» (Cheminée et conduit de fumée).

RETRAIT DES CENDRES
• AƩ endez que le poêle soit froid pour reƟ rer les cendres.

• UƟ lisez une pelle ou un ouƟ l similaire pour sorƟ r les cendres. Laissez toujours une couche de cendres sur le fond du foyer. Elle fera offi  ce de 
couche de protecƟ on.

• Les cendres doivent être placées à l'extérieur ou vidées dans un endroit ne présentant aucun risque d'incendie.

UTILISATION SELON LES CONDITIONS MÉTÉOROLOGIQUES 
L'acƟ on du vent sur la cheminée peut aff ecter fortement les performances du poêle. Un ajustement de l'alimentaƟ on en air peut donc être 
nécessaire pour garanƟ r de bonnes performances de combusƟ on. Il peut également être judicieux d'installer un clapet dans le conduit de fumée 
pour adapter le Ɵ rage de la cheminée en foncƟ on de la force du vent.

Le brouillard et la brume peuvent aussi impacter fortement le Ɵ rage de la cheminée, et il peut être nécessaire d'ajuster le registre d'allumage pour 
garanƟ r de bonnes performances.
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CONDENSATION
De la condensaƟ on peut se former dans le foyer, le conduit de fumée ou la cheminée. Elle peut être due à du combusƟ ble humide ou à des écarts 
de température entre le foyer et la zone environnante.
La condensaƟ on provenant du foyer prend la forme d'un liquide noir semblable à du goudron. Essuyez-la immédiatement pour éviter la décoloraƟ on 
du foyer, du sol et des éléments environnants.
Un allumage rapide et une alimentaƟ on régulière en bois réduisent le risque de condensaƟ on.

Si la condensaƟ on persiste, vous pouvez verser du sable minéral sur la plaque de fond du foyer.

FONCTIONNEMENT DE LA CHEMINÉE
La cheminée est le moteur du poêle à bois. Elle est essenƟ elle à son foncƟ onnement. Le Ɵ rage de la cheminée crée une pression négaƟ ve dans les 
poêles à bois. CeƩ e pression négaƟ ve élimine la fumée du poêle et aspire l'air par l'orifi ce d'air de combusƟ on pour le processus de combusƟ on.

Le Ɵ rage de la cheminée est généré par la diff érence de température entre l'intérieur de la cheminée et l'extérieur de la maison. Plus ceƩ e 
diff érence de température est élevée, meilleur est le Ɵ rage de la cheminée. Il est donc important de laisser la cheminée aƩ eindre sa température 
de foncƟ onnement avant d'ajuster les réglages du clapet pour limiter la combusƟ on dans le poêle (une cheminée en briques met plus de temps à 
aƩ eindre sa température de foncƟ onnement qu'une cheminée en acier). 

Lorsque les condiƟ ons météorologiques et le vent sont défavorables, il est donc parƟ culièrement important que la cheminée aƩ eigne sa température 
de service le plus rapidement possible. Il est important d'obtenir rapidement des fl ammes. Fendez le bois en bûches plus peƟ tes, uƟ lisez des blocs 
d'allumage supplémentaires, etc.

Si le poêle est resté inuƟ lisé pendant un certain temps, il est important de vérifi er que le conduit de cheminée n'est pas obstrué.

Il est possible de raccorder plusieurs poêles à combusƟ ble solide à la même cheminée. Toutefois, il est important de vérifi er au préalable les règles 
applicables.

Même une cheminée de qualité peut ne pas foncƟ onner correctement si elle n'est pas uƟ lisée de façon appropriée. À l'inverse, une cheminée de 
basse qualité bien uƟ lisée peut foncƟ onner correctement.
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ENTRETIEN
NETTOYAGE DE LA VITRE 
Les poêles Jøtul sont dotés d'un système de neƩ oyage à air des vitres. Grâce au registre d'air, l'air balaie la vitre de haut en bas, ce qui réduit 
l'accumulaƟ on de dépôts de suie.

Il y aura toujours un peu de suie sur le verre, mais la quanƟ té dépend des condiƟ ons locales et du réglage du registre d'air. En principe, la couche 
de suie est en grande parƟ e brûlée lorsque le registre d'air est complètement ouvert et que le feu brûle vivement.

Un bon conseil : pour les opéraƟ ons courantes de neƩ oyage, humidifi ez un essuie-tout ou du papier journal avec de l'eau chaude. Imprégnez-
le d'un peu de cendres prélevées dans le foyer, puis froƩ ez la vitre. Essuyez avec de l'eau claire. Séchez bien. Si la vitre est très sale, uƟ lisez un 
neƩ oyant pour vitres (suivez les indicaƟ ons du fabricant).

NETTOYAGE ET ÉLIMINATION DE LA SUIE
Pendant l'uƟ lisaƟ on, de la suie peut se déposer sur les surfaces internes du foyer. La suie étant un bon isolant, elle réduit le rendement thermique 
du poêle. UƟ lisez une brosse métallique pour reƟ rer le dépôt de suie accumulé lors de l'uƟ lisaƟ on.

Laissez régulièrement le feu brûler vivement pour éviter la formaƟ on d'une couche de goudron et d'eau dans le poêle. NeƩ oyez l'intérieur du 
produit une fois par an pour assurer le meilleur rendement thermique. CeƩ e opéraƟ on peut être réalisée lors du ramonage des conduits de fumée 
et de la cheminée.

Le four est livré avec un balai en acier qui peut être uƟ lisé pour neƩ oyer le four. Si nécessaire, l’ouƟ l peut être plié pour aƩ eindre les endroits les 
plus diffi  ciles. ReƟ rer la voûte et les plaques de brûleur avant de neƩ oyer le poêle à bois et de ramoner le conduit de fumée et la cheminée. (Voir 
« Retrait des défl ecteurs de fumée et doublure de foyer »)



30

RAMONAGE DU CONDUIT DE FUMÉE DE LA CHEMINÉE
Le ramonage des conduits doit s'eff ectuer à parƟ r de la trappe de ramonage ou depuis l'intérieur du produit. Commencez par reƟ rer la chicane et 
le défl ecteur supérieur. 

INSPECTION DU POÊLE
Jøtul vous recommande de contrôler soigneusement le poêle après une opéraƟ on de ramonage/neƩ oyage. Vérifi ez l'absence de fi ssures sur toutes 
les surfaces visibles. Vérifi ez également que les joints sont en bon état et bien en place. Tout joint montrant des signes d'usure ou de déformaƟ on 
doit être remplacé. 

NeƩ oyez soigneusement les rainures des joints, appliquez de la colle céramique (disponible auprès des distributeurs Jøtul), puis appuyez sur les 
joints pour les meƩ re en place. Le joint sèche rapidement.

ENTRETIEN DE LA SURFACE EXTERNE
Les produits peints peuvent changer de nuance après plusieurs années d'uƟ lisaƟ on. Avant d'appliquer une nouvelle couche de peinture, brossez 
et lavez la surface peinte pour éliminer toutes les parƟ cules qui se détachent. 

REMARQUE : ne posez rien sur la plaque supérieure du poêle, cela pourrait endommager défi niƟ vement la peinture.

RECYCLAGE DES EMBALLAGES
Votre poêle est livré dans les emballages suivants :

• Une paleƩ e en bois que vous pouvez scier et brûler dans le 
poêle.

• Des emballages en carton à déposer dans un centre de recyclage 
près de chez vous.

• Des sacs en plasƟ que à déposer dans un centre de recyclage 
près de chez vous.

• Le bracelet métallique est livré pour le recyclage du métal.

RECYCLAGE DU POÊLE
Le poêle est composé de diff érents matériaux :

• Les composants métalliques doivent être déposés dans un 
centre de recyclage près de chez vous.

• Le verre doit être éliminé avec les déchets dangereux. La vitre 
du poêle ne doit pas être déposée dans un conteneur à verre 
standard.

• Les plaques de doublage en vermiculite peuvent être éliminées 
avec les déchets de chanƟ er standard.

• Les piles doivent être éliminées pour 
être recyclées.

• Les composants électroniques 
doivent être éliminés avec les 
déchets électroniques.



31

A B

OUTILS
• Clé à douille de 13 mm

• Clé Allen de 5 mm et 2,5 mm

DÉMONTAGE DU PANNEAU LATÉRAL

Nous recommandons d’être 2 personnes lors du démontage 
du panneau latéral.

Le panneau latéral doit être démonté si vous souhaitez :

• AcƟ vez la fermeture automaƟ que de la porte si vous 
l’avez désacƟ vée (Panneau latéral A)

• Changement de la jauge de température (Panneau 
latéral B)

• Remplacement du capteur de porte (Panneau latéral B)

Les instrucƟ ons ci-dessous montrent comment reƟ rer le 
panneau latéral (A). Lors du remplacement de la jauge de 
température ou du capteur de porte, le panneau latéral (B) 
doit être démonté. UƟ lisez la même procédure que pour le 
panneau latéral (A) uniquement du côté opposé.

Avec une sorƟ e supérieure et/ou avec des pierres 
accumulateurs de chaleur, l’accessibilité sera réduite. 
ReƟ rez les panneaux latéraux pour accéder aux zones dont 
vous avez besoin.

Si vous disposez d’une sorƟ e arrière, vous pourrez changer 
la jauge de température et acƟ ver la fermeture automaƟ que 
sans reƟ rer le panneau latéral.
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2

Clé à douille de 13 mm

DÉMONTAGE DU PANNEAU LATÉRAL
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4
Soyez prudent! Nous vous recommandons 
d’être 2 personnes lors de la séparaƟ on du 
panneau latéral. Le panneau latéral doit être 
maintenu en place pendant que les vis sont 
vissées et reƟ rées.

DÉMONTAGE DU PANNEAU LATÉRAL
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5

! NOTE! Placez quelque chose 
entre le panneau latéral et le 
sol pour protéger le sol et vos 
doigts.

DÉMONTAGE DU PANNEAU LATÉRAL



35

6

!

DÉMONTAGE DU PANNEAU LATÉRAL

NOTE! Placez quelque chose 
entre le panneau latéral et le 
sol pour protéger le sol et vos 
doigts.
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!

ASSEMBLAGE DU PANNEAU LATÉRAL
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3
Assurez-vous que le panneau latéral s’adapte 
correctement à la marche indiquée ci-dessous.

ASSEMBLAGE DU PANNEAU LATÉRAL
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5

!

ASSEMBLAGE DU PANNEAU LATÉRAL

Sois prudent! De préférence, 2 personnes 
doivent démonter le panneau latéral. Le 
panneau latéral doit être maintenu en place 
pendant le vissage et le retrait des vis.
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7
Assurez-vous que le panneau 
latéral est correctement ajusté en 
comparant les lignes sur les pièces 
en fonte adjacentes.

ASSEMBLAGE DU PANNEAU LATÉRAL
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1

A

B

Serrez le ressort en tournant la longue vis (à 
l’intérieur du ressort (A)) dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre avec une clé Allen (5 mm). 
Tout en serrant le ressort, serrez fermement la vis du 
pignon inférieur (B) dans le sens des aiguilles d’une 
montre avec une clé Allen (2,5 mm).

Pour obtenir plus d’espace pour travailler, vous pouvez desserrer légèrement l’écrou comme indiqué sur l’image 
ci-dessous et pousser le couvercle arrière vers l’extérieur.

PORTE ΈFERMETURE AUTOMATIQUEΉ

DÉMONTAGE JAUGE DE TEMPÉRATURE

OUTILS
• Clé Allen de 5 mm

• Clé Allen de 2,5 mm



41

2

1

3

2

DR
LED

USBZB

M

DR
M

OT
LED

USBZB

TH
M

DR

TH

DÉMONTAGE JAUGE DE TEMPÉRATURE

JAUGE DE TEMPÉRATURE D’ASSEMBLAGE

Clé Allen de 4 mm
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DÉMONTAGE DU CAPTEUR DE PORTE

Clé Allen de 4 mm
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ASSEMBLAGE CAPTEUR DE PORTE
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RETRAIT DES DÉFLECTEURS DE FUMÉE ET DOUBLURE DE FOYER

Défl ecteur 
de fumée 
supérieur

Soulever le défl ecteur de fumée inférieur et reƟ rer la 
goupille

Défl ecteur 
de fumée 
inférieur

Support de 
défl ecteurs 
de 
fumée

Plaques de doublage
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3 4

RETRAIT DES DÉFLECTEURS DE FUMÉE ET DOUBLURE DE FOYER
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RÉSOLUTION DES DYSFONCTIONNEMENTS
MAUVAIS TIRAGE
Vérifi ez que la longueur de la cheminée est conforme à la législaƟ on naƟ onale et aux exigences réglementaires. Pour plus d'informaƟ ons, voir les 
secƟ ons « 2.0 Données techniques » et « 4.0 InstallaƟ on » (Cheminée et conduit de fumée).
Vérifi ez que la secƟ on minimale de la cheminée est conforme aux spécifi caƟ ons de la secƟ on « Données techniques » du manuel d'installaƟ on.
Assurez-vous qu'aucun obstacle n'empêche la fumée de s'évacuer (branches, arbres, etc.).
Contactez un chauff agiste agréé si vous esƟ mez que la cheminée a un mauvais Ɵ rage (Ɵ rage excessif ou insuffi  sant).

LE FEU S'ÉTEINT APRÈS UN CERTAIN TEMPS
• Assurez-vous que le bois est suffi  samment sec.

• Vérifi ez s'il y a une pression négaƟ ve dans la maison. Éteignez les venƟ lateurs/extracteurs d'air et ouvrez une fenêtre près du poêle.

• Assurez-vous que le registre d'air est ouvert.

• Assurez-vous que la sorƟ e de fumée n'est pas obstruée par de la suie.

FORMATION EXCESSIVE DE SUIE SUR LA VITRE
Il y aura toujours un dépôt de suie sur la vitre, mais sa quanƟ té dépend des condiƟ ons suivantes :

• État de sécheresse du bois

• CondiƟ ons de Ɵ rage 

• Réglage du registre d'air 

En principe, la couche de suie est en grande parƟ e brûlée lorsque le registre d'air est complètement ouvert et que le feu brûle vivement.

ÉQUIPEMENTS EN OPTION
KIT ACCUMULATEUR DE CHALEUR10062576

RACCORDEMENT À L’AIR EXTÉRIEUR Ø100MM
51012164
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CONDITIONS DE GARANTIE
NOTRE GARANTIE COUVRE LES POINTS SUIVANTS :
Jøtul AS garanƟ t que les pièces externes en fonte sont exemptes de défauts de matériaux ou de fabricaƟ on au moment de l'achat. La garanƟ e est 
valable 5 ans à compter de la date de livraison. Vous pouvez étendre la garanƟ e sur les pièces externes en fonte jusqu'à 25 ans à compter de la 
date de livraison, en enregistrant le produit sur hƩ ps://www.jotul.fr/enregistrement-de-garanƟ e et en imprimant la carte d'extension de garanƟ e 
dans les trois mois qui suivent l'achat. Nous vous conseillons de conserver la carte de garanƟ e avec votre reçu. Jøtul AS garanƟ t également que les 
composants en acier sont exempts de défauts de matériaux ou de fabricaƟ on au moment de l'achat, pour une période de 5 ans à compter de la 
livraison.

La garanƟ e s'applique à condiƟ on que le poêle ait été installé par un professionnel agréé, conformément aux lois et réglementaƟ ons en vigueur, et 
que les instrucƟ ons d'installaƟ on et d'uƟ lisaƟ on de Jøtul aient été respectées. Les produits réparés et les éléments de remplacement sont garanƟ s 
pendant toute la période de garanƟ e iniƟ ale.

Jøtul garanƟ t que les composants électroniques des poêles à bois Jøtul ne présentent aucun défaut de matériau ou de producƟ on pendant une 
période de deux (2) ans à compter de la date d’achat.

LA GARANTIE NE COUVRE PAS LES POINTS SUIVANTS :
• Les consommables (plaques de doublage, fonds intérieurs, chicanes, joints, etc.), car ces éléments s'usent avec le temps lors d'une uƟ lisaƟ on 

normale.

• Les dommages résultant d'un entreƟ en inapproprié, d'une surchauff e ou de l'uƟ lisaƟ on d'un combusƟ ble inapproprié (par exemple, du bois 
fl oƩ ant, du bois imprégné, des résidus de coupe, du bois aggloméré) ou de bois trop humide.

• L'installaƟ on d'équipements en opƟ on visant à recƟ fi er le Ɵ rage, l'arrivée d'air ou d'autres circonstances qui échappent au contrôle de Jøtul.

• La modifi caƟ on du produit sans l'autorisaƟ on de Jøtul ou l'uƟ lisaƟ on de pièces qui ne sont pas d'origine.

• Les dommages causés lors du stockage chez le distributeur, lors du transport depuis les locaux du distributeur ou pendant l'installaƟ on.

• Les produits vendus par des revendeurs non agréés dans les régions dans lesquelles Jøtul gère un réseau de distribuƟ on sélecƟ f.

• Les coûts associés (par exemple, les coûts de transport, de main-d'œuvre, de déplacement) ou les dommages indirects.

Le droit de réclamaƟ on s'applique aux poêles à pellets, au verre, à la pierre, au béton, à l'émail et à la peinture (incluant, sans s'y limiter, l'écaillage, 
les fi ssures, la formaƟ on de bulles, la décoloraƟ on et les craquelures). CeƩ e garanƟ e est valable pour les achats eff ectués dans l'Espace économique 
européen (EEE). Toutes les demandes de garanƟ e doivent être soumises au revendeur Jøtul agréé dans un délai raisonnable, et au plus tard dans les 
14 jours suivant la découverte du défaut. Consultez la liste des importateurs et des revendeurs sur notre site web : www.jotul.com/no/forhandlere/
fi nn-forhandler.

Si Jøtul n'est pas en mesure de remplir les obligaƟ ons décrites dans les condiƟ ons de garanƟ e ci-dessus, un produit de remplacement affi  chant une 
capacité de chauff age équivalente sera fourni gratuitement.

Jøtul se réserve le droit de refuser le remplacement de pièces ou de services si la garanƟ e n'a pas été enregistrée en ligne. La garanƟ e n'aff ecte 
aucunement le droit de réclamaƟ on. La garanƟ e s'applique à compter de la date d'achat, uniquement sur présentaƟ on d'un reçu/numéro de série.
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Jøtul AS, 
P.o. box 1411
N-1602 Fredrikstad, 
Norway
intl.jotul.com

Cat.no. 10064390-P05

Jøtul AS, April 2024

Travaillant sans cesse à l'amélioraƟ on de ses produits, Jøtul se réserve le droit de 
modifi er les spécifi caƟ ons, couleurs et équipements sans avis préalable.

PoliƟ que de qualité
Notre poliƟ que de qualité vise à assurer à nos clients la sécurité et la qualité que Jøtul 

incarne depuis la créaƟ on de l'entreprise en 1853.


